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INSTRUCTIONS DE SECURITE

This Quick Start User’s Manual is also available at www.therma-zone.com in English, French, Spanish, German, Italian, and Dutch 
located in the Resource Center.
Ce Guide de démarrage rapide est également disponible sur www.therma-zone.com en allemand, en anglais, en espagnol, en 
français, en Italien et en néerlandais dans le Resource Center.
Esta Guía de Arranque Rápido está también disponible en www.therma-zone.com en inglés, francés, español, alemán, Italiano y 
holandés en el Centro de Recursos.
Diese Schnellreferenz ist unter www.therma-zone.com im Resource Center ebenfalls auf Englisch, Französisch, Spanisch, 
Deutsch, Italienisch und Niederländisch verfügbar.
Deze snelstartgids is ook verkrijgbaar op www.therma-zone.com in het Resource Center (Engels, Frans, Spaans, Duits, Italiaan 
en Nederlands).
Questa Guida introduttiva è anche disponibile a www.therma-zone.com in Inglese, Francese, Spagnolo, Tedesco, Olandese e 
Italiano si trova nel centro di risorse.

Ce Guide de démarrage rapide ne se substitue pas au manuel d’instructions et de sécurité 
ThermaZone. Compulsez le manuel d’instructions et de sécurité avant d’utiliser cet appareil.

LISEZ D’ABORD CES INSTRUCTIONS * CONSERVEZ-LES EN LIEU SUR * MESURES DE PRECAUTION IMPORTANTES

LISEZ ATTENTIVEMENT TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER VOTRE UNITE DE THERMOTHERAPIE CONTINUE

Veillez à éviter ces situations potentiellement dangereuses, qui risquent sinon  d’entraîner de graves blessures, voire la mort :
•   NE PAS brancher sur une prise de courant qui alimente déjà un autre appareil électrique.
•  NE PAS utiliser avec un cordon prolongateur, excepté si ce cordon prolongateur a été testé et contrôlé par un technicien qualifié.
•  NE PAS laisser sans surveillance l’appareil en cours d’utilisation à proximité d’enfants ou de personnes infirmes.
•  NE PAS faire fonctionner dans un environnement humide ou détrempé. 
•  NE PAS utiliser en prenant un bain ou une douche.
•  NE PAS laisser sans surveillance en cours d’utilisation.
•  NE PAS placer sur ou à proximité d’une flamme au gaz brûlante, de produits inflammables, d’éléments électriques ou d’un four chauffé.
•  NE PAS obstruer les évents sur le dessus, l’avant ou l’arrière de l’appareil.
•  NE PAS faire fonctionner avec un cordon endommagé ou si vous avez laissé tomber ou endommagé l’appareil. Inspectez l’appareil et  son 

cordon au préalable pour vous assurer qu’ils sont en parfait état de marche.
•  NE PAS utiliser l’appareil à l’extérieur. L’appareil a exclusivement été conçu pour une utilisation à l’intérieur.
•  NE PAS faire fonctionner là où des produits aérosols (sprays) sont utilisés. 
•  NE PAS faire fonctionner dans un environnement riche en oxygène ou là où l’on administre de l’oxygène.
•  NE PAS faire fonctionner l’appareil sous une couverture, un oreiller ou tout autre objet similaire, car une chaleur excessive peut provoquer 

un incendie, une électrocution ou des blessures.
•  NE PAS utiliser le mode COOL sous des températures ambiantes inférieures à 60 degrés Fahrenheit (16 degrés Celsius).
•  NE PAS utiliser le mode HEAT sous des températures ambiantes supérieures à 85 degrés Fahrenheit (29,4 degrés Celsius).
•  NE PAS utiliser ou stocker là où il risque de tomber dans une baignoire, une douche, un évier, ou encore dans l’eau ou tout autre liquide.
•  NE PAS utiliser l’appareil à d’autres fins que sa destination propre.
•  Veillez à débrancher l’appareil de la prise électrique lorsque vous le remplissez d’eau ou que vous le videz. Mettez l’appareil hors tension 

avant de le débrancher de la prise murale.
•  Après avoir fait fonctionner l’appareil, attendez toujours qu’il soit revenu à la température ambiante avant de le ranger.
•  NE PAS toucher l’appareil s’il tombe dans l’eau – débranchez-le immédiatement.
•  NE PAS laisser tomber ou introduire des objets ou quelque partie du corps que ce soit dans aucune des ouvertures de l’appareil.
•  NE PAS laisser l’appareil, des accessoires ou le cordon entrer en contact avec des surfaces brûlantes.
•  NE PAS faire cheminer le cordon sous un tapis et ne pas le recouvrir d’un couvre-lit, d’un chemin de table ou autre.
•  Comme avec tout autre produit avec un cordon, il y a risque de strangulation. Redoublez de vigilance lorsque vous rangez ou que vous 

utilisez l’appareil en présence d’enfants.
•  NE PAS tenter de démonter ou de réparer l’appareil, car une telle intervention comporte un risque de choc électrique ou de blessure.
•  Interrompez l’utilisation si vous ressentez des vertiges, une douleur aiguë ou en cas de réaction cutanée sévère.
•  Les personnes souffrant de troubles circulatoires peuvent uniquement appliquer la thérapie par hypothermie sous surveillance médicale.
•  NE PAS utiliser avec des alimentations autres que celles spécifiées par le fabricant.
•  NE PAS faire fonctionner si l’utilisateur prévu est relié à des équipements de maintien des fonctions vitales, un dispositif cardiaque et/ou 

un dispositif électrophysiologique.

AVERTISSEMENT!

ATTENTION!

Veillez à éviter ces situations potentiellement dangereuses, qui risquent sinon  d’entraîner des blessures mineures ou 
modérées :
•  NE PAS débrancher en tirant sur le cordon.
•  NE PAS soulever ou emporter l’appareil par le cordon.
•  Débranchez l’appareil de la prise électrique avant de le nettoyer ou de le débrancher.
•  Faites cheminer le cordon à l’écart des zones de passage et des endroits où il risque de faire trébucher quelqu’un.
•  NE PAS percer les enveloppements.
•  Pour éviter tout effet indésirable pour votre santé ou votre peau, mettez l’appareil hors tension dès que vous 

commencez à éprouver une sensation de gêne.
•  Si vous êtes sensible aux températures chaudes ou froides, consultez votre médecin avant toute utilisation.
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Mettez votre appareil sous tension3

· Retirez les capuchons blancs de l’extrémité des 
connecteurs blancs sur l’ensemble de tubes. 
· Branchez les connecteurs blancs sur les ports 
du connecteur situés à l’avant de l’appareil en 
alignant les ergots sur les encoches et tournez 
de 90˚ dans le sens horaire.

Connectez un enveloppement 
thérapeutique2

RESERVOIR A EAU DISTILLEE

POIGNEE (RELEVEE)

PORTS DU CONNECTEUR

PRISE DE L’ADAPTATEUR CA/CC

Remplissez le réservoir  
d’eau distillée1Facile à configurer, 

facile à utiliser
Contenu:
(1) Unité ThermaZone
(1) Ensemble de tubes
(1) Alimentation électrique
(1) Manuel d’instructions et de sécurité

Remarque: Les enveloppements de votre choix 
sont emballés séparément et inclus dans la 
livraison.

Ce Guide de démarrage rapide ne se substitue pas au manuel 
d’instructions et de sécurité ThermaZone. Compulsez le manuel 
d’instructions et de sécurité avant d’utiliser cet appareil.

Unité 
ThermaZone

 
Alimentation 

Manuel 
d’instructions et 
de sécurité

 

 

 

 

·  Choisissez l’enveloppement thérapeutique approprié.
·  Chaque enveloppement comporte des fermetures 
Velcro avec des sangles élastiquées pour un 
ajustage confortable.

·  Les sangles doivent être suffisamment bien ajustées 
pour maintenir l’enveloppement en place, mais 
malgré tout assez lâches pour ne pas provoquer de 
sensation de gêne.

· Inclinez le dossier de votre siège et détendez-vous.

Appliquez votre 
enveloppement thérapeutique6

RESERVOIR A EAU DISTILLEE

POIGNEE (RELEVEE)

PORTS DU CONNECTEUR

PRISE DE L’ADAPTATEUR CA/CC

· L’eau versée dans le réservoir à l’Etape 1 a été 
pompée dans l’enveloppement thérapeutique.
· Versez lentement de l’EAU DISTILLEE dans le 
réservoir alors que l’appareil est sous tension.
· Contrôlez le niveau de remplissage d’eau 
dans la minute qui suit pour vous assurer que 
le niveau d’eau se stabilise entre les repères 
«MIN» et «MAX».

Remplissez le réservoir4

·  Branchez une extrémité du cordon d’alimentation 
sur la prise de courant murale et l’autre extrémité 
sur la prise de l’adaptateur CA/CC de l’appareil 
(le panneau de commande s’illumine).

·  Appuyez sur le bouton ON/OFF (le ventilateur 
et la pompe démarrent et l’affichage numérique 
indique le message «ON»).

·  Soulevez la poignée.
·  Décollez délicatement le bouchon de remplissage 
en caoutchouc noir.

·  Versez lentement de l’EAU DISTILLEE dans le 
réservoir sous le bouchon de remplissage (l’eau 
doit s’écouler dans l’orifice au centre du réservoir).

·  Vérifiez que vous avez rempli le réservoir jusqu’à un 
niveau compris entre les repères «MIN» et «MAX» 
de l’indicateur de niveau d’eau afin de maintenir 
des performances optimales.

REMARQUE: Certains 
enveloppements sont fournis avec 
l’ensemble de tubes déjà raccordé 
à l’enveloppement. Certains 
enveloppements peuvent cependant 
nécessiter que vous fixiez l’ensemble 
de tubes à la fois à l’appareil et 
à l’enveloppement. Branchez le 
connecteur de l’enveloppement dans 
le port de l’ensemble de tubes jusqu’à 
ce que vous sentiez le connecteur 
s’encliqueter et se verrouiller en place.

FICHE DE 
L’ADAPTATEUR 

CA/CC

! VEILLEZ A CE QUE 
LE NIVEAU DE L’EAU 

SOIT COMPRIS 
ENTRE LES REPERES 

MIN ET MAX !

MAX

MIN

! BE SURE WATER 
LEVEL IS BETWEEN 

MIN AND MAX !

MAX

MIN

Ensemble de 
tubes

Manuel d’instructions et de sécurité pour 
votre unité de thermothérapie continue
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This User’s Manual is also available at www.therma-zone.com in English, French, Spanish, German, Dutch and Italian 
located in the Resource Center.
Ce Manuel de l’utilisateur est également disponible sur www.therma-zone.com en allemand, en anglais, en espagnol, 
en français, en Italien et en néerlandais, dans le Resource Center.
Este Manual del Usuario está también disponible en www.therma-zone.com en inglés, francés, español, alemán, 
Italiano y holandés en el Centro de Recursos.
Diese Bedienungsanleitung ist unter www.therma-zone.com im Resource Center ebenfalls auf Englisch, Französisch, 
Spanisch, Deutsch, Italienisch und Niederländisch verfügbar.
Deze gebruikershandleiding is ook verkrijgbaar op www.therma-zone.com in het Resource Center (Engels, Frans, 
Spaans, Duits, Italiaan en Nederlands).
Questo Manuale Utente è disponibile anche a www.therma-zone.com in Inglese, Francese, Spagnolo, Tedesco, 
Italiano, e Olandese si trova nel centro di risorse.

Avertissement : Lisez ce manuel avant d’utiliser ce produit.  
La négligence des instructions stipulées dans ce manuel peut entraîner un risque de blessures.  

Conservez ce manuel en un lieu sûr, en prévision de toute consultation ultérieure.

0459

Ports de 
connecteur

Connecteur

ConnecteurPort

MODE

HEAT COOL

COMFORT LEVEL

Reportez-vous au Manuel d’instructions et de sécurité 
(page 6) pour des conseils sur la manière d’obtenir les 
meilleurs résultats de thermothérapie par hyperthermie ou par 
hypothermie, ou encore de lancer une thérapie par contraste.

Démarrez votre thermothérapie5
Mettez l’appareil sous tension – on/off

Sélectionnez le mode  
programmateur (optionnel)
Sélectionnez le mode  
HEAT ou COOL
Sélectionnez le niveau  
de confort (1-10)

Pour ajuster la température en cours de thérapie, appuyez 
sur les boutons + ou – pour augmenter ou diminuer la 
température.
Pour vérifier le temps restant sur 
le programmateur, appuyez sur le 
bouton HEAT ou COOL et la durée 
résiduelle s’affiche dans la fenêtre 
de contrôle pendant 5 secondes, 
après quoi l’affichage revient au 
réglage du niveau de confort.

HEAT COOL

MODE

HEAT COOL

COMFORT LEVEL
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